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BILAG VIII 

Liste over planter, planteprodukter og andre objekter med oprindelse i 
Unionens område og de tilsvarende særlige krav vedrørende flytning af 

dem inden for Unionens område 

De kompetente myndigheder eller de professionelle operatører under de kompe
tente myndigheders officielle tilsyn skal på de mest passende tidspunkter for 
påvisning af den pågældende skadegører kontrollere, at kravene i nedenstående 
skema er opfyldt: 

Planter, planteprodukter og andre objekter Krav 

1. Maskiner og køretøjer, der har været benyttet til 
landbrugs- eller skovbrugsformål 

Maskinerne og køretøjerne er blevet: 

a) flyttes fra et område, der er konstateret frit for Ceratocy
stis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. af den 
nationale plantesundhedsmyndighed i oprindelseslandet i 
overensstemmelse med de relevante internationale stan
darder for plantesundhedsforanstaltninger, 

eller 

b) rengjort og gjort frie for jord og planterester, før de 
flyttes ud af det inficerede område. 

2. Planter til plantning, med rod, frilands Det er officielt konstateret, at produktionsstedet er frit for 
Clavibacter sepedonicus (Spieckermann and Kottho) 
Nouioui et al. og Synchytrium endobioticum (Schilb.) 
Percival. 

▼M9 

2.1 Planter til plantning med vækstmedier, bortset fra 
planter i vævskultur og vandplanter 

Det er officielt konstateret, at planterne: 

a) har oprindelse i et område, der vides at være frit for 
Popillia japonica Newman, som konstateret af de 
kompetente myndigheder i overensstemmelse med de 
relevante internationale standarder for plantesundhedsfor
anstaltninger, 

eller 

b) er blevet dyrket på et produktionssted konstateret frit for 
Popillia japonica Newman i overensstemmelse med de 
relevante internationale standarder for plantesundhedsfor
anstaltninger: 

i) som er blevet underkastet en årlig officiel inspektion 
og i de sidste tre måneder inden flytning som 
minimum en månedlig inspektion for tegn på 
Popillia japonica Newman, foretaget på passende 
tidspunkter for påvisning af forekomst af skadegø
reren, som minimum ved visuel undersøgelse af alle 
planter, herunder ukrudt, og udtagning af prøver af 
de vækstmedier, planterne dyrkes i, 

og 

ii) som er omgivet af en stødpudezone på mindst 
100 m, hvor det ved årlige officielle undersøgelser 
gennemført på passende tidspunkter er bekræftet, at 
der ikke forekommer Popillia japonica Newman, 

og 

iii) planterne og vækstmedierne er inden flytning blevet 
underkastet en officiel inspektion, herunder udtag
ning af prøver af vækstmedierne, og fundet frie for 
Popillia japonica Newman, 

▼B
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og 

iv) planterne: 

— er blevet håndteret og pakket eller transporteret 
på måder, der forebygger angreb af Popillia 
japonica Newman, efter at have forladt produk
tionsstedet, 

eller 

— er blevet flyttet uden for Popillia japonica 
Newmans flyvningssæson, 

eller 

c) i hele deres levetid kun er blevet dyrket i et produktions
anlæg med fysisk isolering til beskyttelse mod indslæb
ning af Popillia japonica Newman, og planterne: 

— er blevet håndteret og pakket eller transporteret på 
måder, der forebygger angreb af Popillia japonica 
Newman, efter at have forladt produktionsanlægget, 

eller 

— er blevet flyttet uden for Popillia japonica Newmans 
flyvningssæson, 

eller 

d) i hele deres levetid kun er blevet dyrket i et produktions
anlæg: 

i) som af den kompetente myndighed specifikt er 
bemyndiget til at producere planter, der er frie for 
Popillia japonica Newman, 

og 

ii) hvor vækstmediet er holdt frit for Popillia japonica 
Newman ved hjælp af passende mekaniske foran
staltninger eller andre behandlinger, 

og 

iii) hvor planterne er blevet underkastet passende 
behandlinger for at sikre, at de er frie for Popillia 
japonica Newman, 

og 

iv) planterne og vækstmedierne er umiddelbart inden 
eksport blevet underkastet en officiel inspektion, 
herunder udtagning af prøver af vækstmedierne, og 
fundet frie for Popillia japonica Newman, 

og 

v) planterne: 

— er blevet håndteret og pakket eller transporteret 
på måder, der forebygger angreb af Popillia 
japonica Newman, efter at have forladt produk
tionsanlægget, 

eller 

— er blevet flyttet uden for Popillia japonica 
Newmans flyvningssæson. 

▼M9
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3. Planter til plantning af knolddannende arter af 
Solanum L. eller hybrider deraf, som opbevares 
i genbanker eller genbestandsamlinger 

Det er officielt konstateret, at planterne har været opbevaret 
under karantænebetingelser og er fundet frie for 
EU-karantæneskadegørere ved laboratorietestning. 

Instanser eller forskningsinstitutter, der opbevarer sådant 
materiale, underretter den kompetente myndighed om det 
opbevarede materiale. 

▼M9 

4. Planter til plantning af knolddannende arter af 
Solanum L. eller hybrider deraf, bortset fra 
knolde af Solanum tuberosum L. som beskrevet 
i punkt 5, 6, 7, 8 eller 9, eller materiale til vedli
geholdelse af kulturen, som opbevares i 
genbanker eller genbestandsamlinger, eller frø af 
Solanum tuberosum L. som beskrevet i punkt 21. 

Det er officielt konstateret, at planterne har været opbevaret 
under karantænebetingelser og er fundet frie for 
EU-karantæneskadegørere ved laboratorietestning. 

Laboratorietestningen skal: 

a) foregå under tilsyn af den pågældende kompetente 
myndighed og udføres af videnskabeligt uddannede 
medarbejdere fra denne myndighed eller en anden offi
cielt godkendt instans 

b) foregå i et anlæg, der har de fornødne faciliteter til at 
inddæmme EU-karantæneskadegørere og vedligeholde 
materialet, herunder indikatorplanter, således at al 
risiko for spredning af EU-karantæneskadegørere 
udelukkes 

c) foretages af hver enhed, der indgår i materialet: 

i) ved visuel undersøgelse med regelmæssige 
mellemrum under hele forløbet af mindst én vækst
periode — under hensyntagen til materialets art og 
dets udviklingsstadium under testprogrammet — for 
symptomer forvoldt af EU-karantæneskadegørere 

ii) ved laboratorietestning for så vidt angår alt kartof
felmateriale som minimum for: 

— Latent andeskartoffelvirus 

— Andeskartoffelmosaikvirus 

— Sodet kartoffelringpletvirus 

— Kartoffelvirus T 

— Ikke-EU-isolater af kartoffelvirus S og X og 
kartoffelbladrullesygevirus 

— Clavibacter sepedonicus (Spieckermann and 
Kottho) Nouioui et al. 

— Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. 
emend. Safni et al., Ralstonia pseudosolana
cearum Safni et al., Ralstonia syzigii subsp. 
celebensis Safni et al. og Ralstonia syzigii 
subsp. indonesiensis Safni et al. 

▼B



 

02019R2072 — DA — 09.10.2023 — 013.001 — 221 

Planter, planteprodukter og andre objekter Krav 

iii) hvis der er tale om andre frø af Solanum tuberosum 
L. end dem, der er beskrevet i punkt 21, som 
minimum for de virus og viroider, der er anført 
ovenfor, bortset fra andeskartoffelmosaikvirus og 
ikke-EU-isolater af kartoffelvirus S og X og kartof
felbladrullesygevirus 

d) ved passende prøver for alle andre symptomer, der er 
iagttaget ved den visuelle undersøgelse, med henblik 
på identifikation af de EU-karantæneskadegørere, der 
har forvoldt sådanne symptomer. 

▼B 

5. Knolde af Solanum tuberosum L., til plantning Det er officielt konstateret, at bestemmelserne i 
EU-lovgivningen om bekæmpelse af Synchytrium endobio
ticum (Schilb.) Percival er overholdt. 

6. Knolde af Solanum tuberosum L., til plantning Det er officielt konstateret, at 

a) knoldene har oprindelse i et område, der vides at være 
frit for Clavibacter sepedonicus (Spieckermann and 
Kottho) Nouioui et al. 

eller 

b) EU-bestemmelserne om bekæmpelse af Clavibacter 
mispecaria (Spieckermann and Kotho) Nouioui et al. er 
overholdt. 

7. Knolde af Solanum tuberosum L., til plantning Det er officielt konstateret, at knoldene har oprindelse: 

a) i områder, hvor Ralstonia solanacearum (Smith) 
Yabuuchi et al. emend. Safni vides ikke at forekomme 

eller 

b) på et produktionssted, der er fundet frit for Ralstonia 
solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. emend. Safni et 
al., eller betragtes som værende frit herfor som følge af 
gennemførelsen af en passende foranstaltning til udryd
delse af Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. 
emend. Safni et al. 

8. Knolde af Solanum tuberosum L., til plantning Det er officielt konstateret, at knoldene har oprindelse: 

a) i områder, hvor Meloidogyne chitwoodi Golden et al. og 
Meloidogyne fallax Karssen vides ikke at forekomme 

eller 

b) i områder, hvor Meloidogyne chitwoodi Golden et al. og 
Meloidogyne fallax Karssen vides at forekomme, og 

i) knoldene har oprindelse på et produktionssted, der er 
fundet frit for Meloidogyne chitwoodi Golden et al. 
og Meloidogyne fallax Karssen på grundlag af en 
årlig undersøgelse af værtsplanter ved visuel inspek
tion af værtsplanter på relevante tidspunkter og ved 
visuel inspektion såvel udvendig som ved gennem
skæring efter høst af knolde fra kartoffelplanter 
dyrket på produktionsstedet 

▼M9
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eller 

ii) der er efter høst udtaget stikprøver af knoldene, som 
er kontrolleret for tilstedeværelse af symptomer efter 
anvendelse af en passende metode til at inducere 
symptomer, eller som er blevet laboratorietestet 
såvel som visuelt inspiceret både udvendigt og ved 
gennemskæring af knoldene på passende tidspunkter 
for påvisning af disse skadegørere og i alle tilfælde 
ved lukningen af emballage eller containere før flyt
ning, og de blev fundet frie for symptomer på Meloi
dogyne chitwoodi Golden et al. og Meloidogyne 
fallax Karssen. 

9. Knolde af Solanum tuberosum L. til plantning, 
bortset fra knolde, der skal plantes i overensstem
melse med artikel 4, stk. 4, litra b), i direktiv 
2007/33/EF 

Det er officielt konstateret, at EU-bestemmelserne om 
bekæmpelse af Globodera pallida (Stone) Behrens og 
Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens er 
overholdt. 

10. Knolde af Solanum tuberosum L. til plantning, 
bortset fra knolde af sorter, der er officielt 
godkendt i en eller flere medlemsstater i medfør 
af direktiv 2002/53/EF 

Det er officielt konstateret, at knoldene: 

a) tilhører højtudviklede selektioner og 

b) er fremdyrket i Unionen og 

c) nedstammer i lige linje fra materiale, der er blevet vedli
geholdt under egnede betingelser og i Unionen har været 
underkastet officielle karantænetest og ved sådanne test 
er fundet frie for EU-karantæneskadegørere. 

11. Knolde af Solanum tuberosum L., bortset fra 
knolde som omhandlet i punkt 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9 eller 10 

Der skal være anbragt et registreringsnummer på embal
lagen eller — i tilfælde af knolde i løs afladning, der trans
porteres som bulkvare — på ledsagedokumenterne, der 
godtgør, at knoldene er avlet af en officielt registreret 
avler eller har oprindelse i officielt registrerede andelslagre 
eller forsendelsescentre, der ligger i dyrkningsområdet, og 
hvor det angives, at: 

a) knoldene er frie for Ralstonia solanacearum (Smith) 
Yabuuchi et al. emend. Safni et al. 

og 

b) EU-bestemmelserne om bekæmpelse af Synchytrium 
endobioticum (Schilb.) Percival 

og 

hvor det er relevant, Clavibacter sepedonicus (Spiecker
mann and Kottho) Nouioui et al. 

og 

Globodera pallida (Stone) Behrens og Globodera rosto
chiensis (Wollenweber) Behrens er overholdt. 

▼B
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12. Planter til plantning, med rod, af Capsicum spp,. 
Solanum lycopersicum L. og Solanum melongena 
L., bortset fra planter, der skal plantes i overens
stemmelse med artikel 4, stk. 4, litra a), i direktiv 
2007/33/EF 

Det er officielt konstateret, at EU-bestemmelserne om 
bekæmpelse af Globodera pallida (Stone) Behrens og 
Globodera rostochiensis (Wollenweber) Behrens er 
overholdt. 

13. Planter til plantning af Capsicum annuum L., 
Lycopersicon lycopersicum (L.) Karsten ex 
Farw., Musa L., Nicotiana L., og Solanum 
malongena L., bortset fra frø 

Det er officielt konstateret, at 

a) planterne har oprindelse i områder, der er fundet frie for 
Ralstonia solanacearum (Smith) Yabuuchi et al. emend. 
Safni et al. 

eller 

b) der ikke er observeret symptomer på Ralstonia solana
cearum (Smith) Yabuuchi et al. emend. Safni et al. hos 
planterne på produktionsstedet siden begyndelsen af den 
seneste hele vækstperiode. 

14. Planter til plantning, med rod, frilands, af Allium 
porrum L., Asparagus officinalis L., Beta 
vulgaris L., Brassica spp. og Fragaria L. 

og 

løg, rodknolde og jordstængler, frilands, af Allium 
ascalonicum L., Allium cepa L., Dahlia spp., 
Gladiolus Tourn. ex L., Hyacinthus spp., Iris 
spp., Lilium spp., Narcissus L. og Tulipa L., 
bortset fra planter, løg, rodknolde og jord
stængler, der skal plantes i overensstemmelse 
med artikel 4, stk. 4, litra a) eller c), i direktiv 
2007/33/EF 

Det er godtgjort, at EU-bestemmelserne om bekæmpelse af 
Globodera pallida (Stone) Behrens og Globodera rostochi
ensis (Wollenweber) Behrens er overholdt. 

15. Planter til plantning af Cucurbitaceae og Solana
ceae, bortset fra frø, med oprindelse i områder: 

a) hvor Bemisia tabaci Genn. eller andre 
vektorer af Tomato leaf curl New Delhi 
virus ikke vides at forekomme 

b) hvor Bemisia tabaci Genn. eller andre 
vektorer af Tomato leaf curl New Delhi 
virus vides at forekomme 

Det er officielt konstateret, at 

a) planterne har oprindelse i et område, der vides at være 
frit for Tomato leaf curl New Delhi virus 

eller 

b) der ikke er observeret symptomer på Tomato leaf curl 
New Delhi virus hos planter i deres seneste hele vækst
periode. 

Det er officielt konstateret, at 

a) planterne har oprindelse i et område, der vides at være 
frit for Tomato leaf curl New Delhi virus 

eller 

b) der ikke er observeret symptomer på Tomato leaf curl 
New Delhi virus hos planter i deres seneste hele vækst
periode 

og 

i) deres produktionsanlæg er fundet frit for Bemisia 
tabaci Genn. og andre vektorer af Tomato leaf curl 
New Delhi virus ved officielle inspektioner foretaget 
på passende tidspunkter for påvisning af skadegø
reren 

▼B
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eller 

ii) planterne er blevet underkastet en effektiv behand
ling, der sikrer udryddelse af Bemisia tabaci Genn 
og andre vektorer af Tomato leaf curl New Delhi 
virus. 

16. Planter til plantning af Juglans L. og Pterocarya 
Kunth, bortset fra frø 

Det er officielt konstateret, at planterne til plantning: 

a) i hele deres levetid eller siden indførslen til Unionen kun 
er blevet dyrket i et område, der er konstateret frit for 
Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat 
og dens vektor Pityophthorus juglandis Blackman af de 
kompetente myndigheder i overensstemmelse med de 
relevante internationale standarder for plantesundhedsfor
anstaltninger 

eller 

b) har oprindelse på et produktionssted, hvor der ikke inden 
for en radius på mindst 5 km er blevet konstateret nogen 
symptomer på Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, 
Utley & Tisserat og dens vektor Pityophthorus juglandis 
Blackman eller forekomst af vektoren ved officielle 
inspektioner i to år forud for flytning, og planterne til 
plantning er blevet visuelt inspiceret inden flytning og 
håndteret og emballeret på måder, der forebygger 
angreb, efter at de har forladt produktionsstedet 

eller 

c) har oprindelse i et produktionsanlæg med fuldstændig 
fysisk isolation, og planterne til plantning er blevet 
visuelt inspiceret umiddelbart inden flytning og håndteret 
og emballeret på måder, der forebygger angreb, efter at 
de har forladt produktionsstedet. 

17. Planter til plantning af Platanus L., bortset fra frø Det er officielt konstateret, at 

a) flyttes fra et område, der er konstateret frit for Ceratocy
stis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. af den 
nationale plantesundhedsmyndighed i oprindelseslandet i 
overensstemmelse med de relevante internationale stan
darder for plantesundhedsforanstaltninger, 

eller 

b) er blevet dyrket på et produktionssted, der er konstateret 
frit for Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. 
C. Harr. i overensstemmelse med relevante internationale 
standarder for plantesundhedsforanstaltninger: 

i) som er registreret og under tilsyn af de kompetente 
myndigheder 

og 

ii) som to gange om året er blevet underkastet officielle 
inspektioner for symptomer på Ceratocystis platani 
(J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr., herunder dets 
umiddelbare nærhed, som er foretaget på de mest 
passende tidspunkter af året for påvisning af fore
komst af den pågældende skadegører, 

▼B
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og 

iii) en repræsentativ prøve af planterne er blevet under
kastet testning for forekomst af Ceratocystis platani 
(J. M. Walter) Engelbr. & T. C. Harr. på passende 
tidspunkter af året for påvisning af forekomst af 
skadegøreren. 

▼M9 

17.1 Planter til plantning af Citrus L., Fortunella 
Swingle, Poncirus Raf., og hybrider deraf, Dios
pyros kaki L., Ficus carica L., Hedera helix L., 
Laurus nobilis L., Magnolia L., Malus Mill., 
Melia L., Mespilus germanica L., Parthenocissus 
Planch., Prunus L., Psidium guajava L., Punica 
granatum L., Pyracantha M. Roem., Pyrus L., 
Rosa L., Vitis vinifera L., bortset fra frø, pollen 
og planter i vævskultur 

Det er officielt konstateret, at planterne: 

a) har oprindelse i et område, der vides at være frit for 
Aleurocanthus spiniferus (Quaintance), som konstateret 
af de kompetente myndigheder i overensstemmelse 
med de relevante internationale standarder for plante
sundhedsforanstaltninger, 

eller 

b) er blevet dyrket på et produktionssted, der er konstateret 
frit for Aleurocanthus spiniferus (Quaintance) i overens
stemmelse med de relevante internationale standarder for 
plantesundhedsforanstaltninger, og planterne er blevet 
håndteret og pakket på måder, der forebygger angreb, 
efter at de har forladt produktionsstedet, 

eller 

c) er blevet underkastet en effektiv behandling, der sikrer 
frihed for Aleurocanthus spiniferus (Quaintance), og er 
fundet frie herfor inden flytning. 

▼B 

18. Planter af Citrus L., Choisya Kunth, Fortunella 
Swingle, Poncirus Raf. og hybrider deraf samt 
Casimiroa La Llave, Clausena Burm f., 
Murraya J. Koenig ex L., Vepris Comm. og 
Zanthoxylum L., bortset fra frugter og frø 

Det er officielt konstateret, at planterne: 

a) har oprindelse i et område, der er konstateret frit for 
Trioza erytreae Del Guercio af de kompetente myndig
heder i overensstemmelse med de relevante internatio
nale standarder for plantesundhedsforanstaltninger 

eller 

b) er blevet dyrket på et produktionssted, der er registreret 
og under tilsyn af de kompetente myndigheder i oprin
delsesmedlemsstaten 

og 

hvor planterne er blevet dyrket i en periode på et år i et 
produktionsanlæg, der er sikret mod insekter og mod 
indslæbning af Trioza erytreae Del Guercio, 

og 

hvor der i en periode på mindst et år forud for flytningen 
er foretaget to officielle inspektioner på passende tids
punkter, uden at der er observeret tegn på Trioza 
erytreae Del Guercio i det pågældende anlæg, 

og 

at de før flytning håndteres og emballeres på måder, der 
forebygger angreb, efter at de har forladt 
produktionsstedet. 

▼B
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▼M9 

18.1 Planter til plantning af Citrus L., Fortunella 
Swingle, Poncirus Raf., og hybrider deraf, 
bortset fra frø, pollen og planter i vævskultur 

Det er officielt konstateret, at planterne: 

a) har oprindelse i et område, der vides at være frit for 
Toxoptera citricida (Kirkaldy), som konstateret af de 
kompetente myndigheder i overensstemmelse med de 
relevante internationale standarder for plantesundhedsfor
anstaltninger, 

eller 

b) er blevet dyrket på et produktionssted, der er konstateret 
frit for Toxoptera citricida (Kirkaldy) i overensstem
melse med de relevante internationale standarder for 
plantesundhedsforanstaltninger, og planterne er blevet 
håndteret og pakket på måder, der forebygger angreb, 
efter at de har forladt produktionsstedet. 

19. Planter til plantning af Vitis L., bortset fra frø Det er officielt konstateret, at planterne til plantning: 

a) har oprindelse i et område, der vides at være frit for 
Grapevine flavescence dorée phytoplasma, 

eller 

b) har oprindelse i et produktionsanlæg, hvor: 

i) der ikke er observeret symptomer på Grapevine 
flavescence dorée phytoplasma på Vitis L. i produk
tionsanlægget eller i en omgivende zone på 20 m 
siden begyndelsen af den seneste hele vækstperiode. 
For så vidt angår planter, der anvendes til formering 
af Vitis L., er der ikke observeret symptomer på 
Grapevine flavescence dorée phytoplasma på Vitis 
spp. i produktionsanlægget eller i en omgivende 
zone på enten 20 m omkring anlægget, hvis der 
produceres podekviste, eller 40 m omkring anlægget, 
hvis der produceres grundstammer, siden begyn
delsen af de seneste to hele vækstperioder, og 

ii) der foretages overvågning af vektorerne, ligesom der 
i områder, hvor vektorerne for Grapevine flave
scence dorée phytoplasma forekommer, foretages 
passende behandlinger til bekæmpelse af vektorerne, 
og 

iii) forladte planter af Vitis L. i den omgivende zone på 
20 m omkring produktionsanlægget er blevet 
bortryddet, 

eller 

c) er blevet behandlet med varmt vand i overensstemmelse 
med internationale standarder. 

▼B 

20. Frugter af Citrus L., Fortunella Swingle, 
Poncirus Raf., og hybrider deraf 

Emballagen er forsynet med et passende oprindelsesmærke. 

▼B
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21. Frø af Solanum tuberosum L., bortset fra dem, 
der er angivet i punkt 3. 

Det er officielt konstateret, at 

a) frøene kommer fra planter, der, alt efter hvad der er 
relevant, opfylder kravene i punkt 4, 5, 6, 7, 8 og 9 

og at frøene: 

b) har oprindelse i områder, der vides at være frie for 
Synchytrium endobioticum (Schilb.) Percival, Clavi
bacter sepedonicus (Spieckermann and Kottho) 
Nouioui et al., Ralstonia solanacearum (Smith) 
Yabuuchi et al. emend. Safni et al. 

eller 

opfylde alle følgende krav: 

i) de er produceret i et anlæg, hvor der siden begyn
delsen af den seneste vækstperiode ikke er iagttaget 
symptomer på sygdomme forårsaget af de 
EU-karantæneskadegørere, der er nævnt i litra a) 

ii) de er produceret i et anlæg, hvor alle følgende foran
staltninger er iværksat: 

— der sikres forebyggelse af kontakt med og hygi
ejneforanstaltninger vedrørende personale og 
genstande, såsom værktøj, maskiner, køretøjer, 
fartøjer og emballagematerialer fra andre anlæg, 
der producerer planter af natskyggefamilien for at 
forebygge infektion 

— der anvendes kun vand, der er frit for samtlige de 
EU-karantæneskadegørere, der er nævnt i dette 
litra. 

22. Træ af Juglans L. og Pterocarya Kunth, dog ikke 
i form af: 

— flis, spåner, savsmuld og affald, som helt eller 
delvis stammer fra disse planter 

— træemballage i form af pakkasser, tremme
kasser, tromler og lignende pakningsgen
stande, lastpaller og lignende, pallerammer 
samt garneringstræ, uanset om det faktisk 
anvendes til transport af genstande af enhver 
art, undtagen garneringstræ, der understøtter 
træsendinger, består af træ af samme type og 
kvalitet som træet i sendingen og opfylder de 
samme 

plantesundhedsmæssige EU-krav som træet i 
sendingen, men herunder træ, som ikke har 
bevaret sin naturlige runding. 

Det er officielt konstateret, at træet: 

a) har oprindelse i et område, der vides at være frit for 
Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat 
og dens vektor Pityophthorus juglandis Blackman 
konstateret af de kompetente myndigheder i overens
stemmelse med de relevante internationale standarder 
for plantesundhedsforanstaltninger, 

eller 

b) har undergået en passende varmebehandling, hvorved 
der er opnået en temperatur på mindst 56 °C i mindst 
40 sammenhængende minutter i hele træets profil. Dette 
skal godtgøres ved mærket »HT« anbragt på træet eller 
på en eventuel emballage i overensstemmelse med 
handelssædvane 

eller 

c) er blevet firhugget, således at den naturlige runding er 
helt forsvundet. 

▼B
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23. Isoleret bark og træ af Juglans L. og Pterocarya 
Kunth i form af flis, spåner, savsmuld og træaf
fald, som helt eller delvis hidrører fra disse 
planter. 

Det er officielt konstateret, at træet eller den isolerede bark: 

a) har oprindelse i et område, der er konstateret frit for 
Geosmithia morbida Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat 
og dens vektor Pityophthorus juglandis Blackman af de 
kompetente myndigheder i overensstemmelse med de 
relevante internationale standarder for plantesundhedsfor
anstaltninger 

eller 

b) har undergået en passende varmebehandling, hvorved 
der er opnået en temperatur på mindst 56 °C i mindst 
40 sammenhængende minutter i hele barkens eller træets 
profil. Dette skal godtgøres ved mærket »HT« anbragt 
uden på en eventuel emballage i overensstemmelse med 
handelssædvane. 

24. Træ af Platanus L., også træ, der ikke har bevaret 
sin naturlige runding. 

Det er officielt konstateret, at 

a) træet har oprindelse i områder, der vides at være frie for 
Ceratocystis platani (J. M. Walter) Engelbr. & T. C. 
Harr. 

eller 

b) træet er blevet underkastet ovntørring til et vandindhold 
på under 20 % i tørstoffet på fremstillingstidspunktet ved 
hjælp af et passende tid/temperaturprogram, hvilket er 
angivet ved et mærke som »Kiln-dried«, »KD« eller et 
andet internationalt anerkendt mærke, der er anbragt på 
træet eller emballagen i overensstemmelse med handels
sædvane. 

▼M9 

25. Træemballage af træ af Juglans L. og Pterocarya 
Kunth i form af pakkasser, tremmekasser, tromler 
og lignende pakningsgenstande, lastpaller og 
lignende, pallerammer samt garneringstræ, 
uanset om det faktisk anvendes til transport af 
genstande af enhver art, bortset fra råtræ med 
en tykkelse på 6 mm eller derunder, forarbejdet 
træ fremstillet ved hjælp af lim, varme og tryk 
eller en kombination deraf, og garneringstræ, der 
understøtter sendinger af træ, består af træ af 
samme type og kvalitet som træet i sendingen 
og opfylder de samme plantesundhedsmæssige 
EU-krav som træet i sendingen. 

Træemballagen: 

a) har oprindelse i et område, der af de kompetente 
myndigheder er konstateret frit for Geosmithia morbida 
Kolarík, Freeland, Utley & Tisserat og dens vektor 
Pityophthorus juglandis Blackman i overensstemmelse 
med de relevante internationale standarder for plante
sundhedsforanstaltninger 

eller 

b) er fremstillet af afbarket træ i overensstemmelse med 
bilag I til FAO's International Standard for Phytosanitary 
Measures No 15 — Regulation of Wood Packaging 
Material in International Trade og i) er blevet underka
stet en af de godkendte behandlinger, der er fastsat i 
bilag I til nævnte internationale standard, og ii) er 
forsynet med et mærke som specificeret i bilag II til 
nævnte internationale standard, med angivelse af, at 
træemballagen er blevet underkastet en godkendt plante
sundhedsmæssig behandling i overensstemmelse med 
nævnte standard. 

26. Planter af Chionanthus virginicus L., Fraxinus L., 
Juglans ailantifolia Carr., Juglans mandshurica 
Maxim., Ulmus davidiana Planch. og Pterocarya 
rhoifolia Siebold & Zucc., bortset fra frugter og 
frø 

Planterne skal have oprindelse i et område, der vides at 
være frit for Agrilus planipennis Fairmaire, og som ligger 
mindst 100 km fra det nærmeste kendte område, hvor fore
komst af Agrilus planipennis Fairmaire er blevet officielt 
bekræftet. 

▼B
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27. Træ af Chionanthus virginicus L., Fraxinus L., 
Juglans ailantifolia Carr., Juglans mandshurica 
Maxim., Ulmus davidiana Planch. og Pterocarya 
rhoifolia Siebold & Zucc. med oprindelse i et 
område, der ligger mindre end 100 km fra det 
nærmeste kendte område, hvor forekomst af 
Agrilus planipennis Fairmaire er blevet officielt 
bekræftet, dog ikke i form af 

— flis, spåner, savsmuld og træaffald, som helt 
eller delvis hidrører fra sådanne træer 

— træemballage i form af pakkasser, tremme
kasser, tromler og lignende pakningsgen
stande, lastpaller og lignende, pallerammer, 
stuvholt, uanset om det faktisk anvendes til 
transport af genstande af enhver art, undtagen 
stuvholt til støtte for forsendelser af træ, som 
er fremstillet af træ af samme type og kvalitet 
som træet i sendingen og opfylder de samme 
plantesundhedsmæssige EU-krav som træet i 
sendingen, 

men inklusive træ, der ikke har bevaret sin 
naturlige runding, samt møbler og andre 
genstande fremstillet af ubehandlet træ 

Det er officielt konstateret, at: 

a) barken og mindst 2,5 cm af det ydre splintved er fjernet 
i et anlæg, som er godkendt og under tilsyn af den 
nationale plantesundhedsmyndighed, 

eller 

b) træet er blevet underkastet ioniserende stråling for at 
opnå en absorberet dosis på mindst 1 kGy overalt i træet. 

28. Træ i form af flis, spåner, savsmuld og træaffald, 
som helt eller delvis hidrører fra Chionanthus 
virginicus L., Fraxinus L., Juglans ailantifolia 
Carr., Juglans mandshurica Maxim., Ulmus davi
diana Planch. og Pterocarya rhoifolia Siebold & 
Zucc. 

Træet skal have oprindelse i et område, der vides at være 
frit for Agrilus planipennis Fairmaire, og som ligger mindst 
100 km fra det nærmeste kendte område, hvor forekomst af 
Agrilus planipennis Fairmaire er blevet officielt bekræftet. 

29. Isoleret bark og objekter fremstillet af bark af 
Chionanthus virginicus L., Fraxinus L., Juglans 
ailantifolia Carr., Juglans mandshurica Maxim., 
Ulmus davidiana Planch. og Pterocarya rhoifolia 
Siebold & Zucc. 

Barken skal have oprindelse i et område, der vides at være 
frit for Agrilus planipennis Fairmaire, og som ligger mindst 
100 km fra det nærmeste kendte område, hvor forekomst af 
Agrilus planipennis Fairmaire er blevet officielt bekræftet. 

▼M9


